
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3
1cm cw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3 1cm cw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015943
Mfr. No.: 669-911-532-M3-I6
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537043280
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlich willkommen zu den Sicherheitshinweisen für das 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohr von Schmidt
und Bender. Dieses Produkt wurde für höchste Präzision und Vielseitigkeit bei der Nutzung entwickelt. Bitte lies
diese Anleitung sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass du das Produkt sicher und effektiv nutzt.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr nur von autorisierten und geschulten Personen verwendet wird.
Bewahre das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen auf.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von Schusswaffen und
Zielfernrohren.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achte darauf, dass das Zielfernrohr sicher montiert ist, um ein Verrutschen während der Nutzung zu
vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nur bei Tageslicht oder in gut beleuchteten Bedingungen, um die Sicht zu
optimieren.
Vermeide es, das Zielfernrohr über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen, um
Überhitzung und Beschädigung der Linse zu verhindern.
Bei der Nutzung in extremen Wetterbedingungen (z.B. Regen, Schnee) sei vorsichtig, um das Zielfernrohr
nicht zu beschädigen.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr nicht durch Stöße oder Stürze beschädigt wird.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:

Montiere das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen des Herstellers auf der Waffe.
Stelle sicher, dass die Montage fest sitzt und keine Spielräume vorhanden sind.
Justiere die Höhe und Windage mithilfe der Turrets, um die Zielgenauigkeit zu gewährleisten.

Nutzung:

Stelle die Vergrößerung auf den gewünschten Wert (3–27x) ein.
Nutze die Parallaxeneinstellung, um die Sicht auf das Ziel zu optimieren.
Achte darauf, das Zielfernrohr mit einem stabilen Stand zu verwenden, um eine präzise
Zielerfassung zu ermöglichen.
Halte beim Zielen einen sicheren Abstand zur Waffe ein, um Verletzungen durch Rückstoß zu
vermeiden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle dazugehörigen Teile gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektro und
Elektronikgeräte.
Achte darauf, dass alle gefährlichen Materialien umweltgerecht entsorgt werden.
Informiere dich über spezielle Entsorgungsstellen für optische Geräte.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung zu deinem 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohr konsultiere bitte
die offizielle Webseite von Schmidt und Bender oder wende dich an den Händler, bei dem du das Produkt
erworben hast.

Schlussfolgerung
Die Sicherheit bei der Nutzung des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs ist von größter Bedeutung. Halte dich
an die oben genannten Richtlinien und Anweisungen, um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten.
Bei Fragen oder Bedenken wende dich bitte an die entsprechenden Stellen.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power from Schmidt and Bender. This tactical riflescope is
designed for precision and versatility in various shooting scenarios. To ensure safe and effective use, please
read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Product Safety: This product is designed to meet EU safety standards. Ensure proper handling and
usage to avoid risks.
Enhanced Recalls: Stay informed about any product recalls. If a recall is issued, follow the provided
instructions for safe return or remedy.
Online Shopping: Ensure that you purchase this product from authorized retailers that comply with
safety regulations.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Always supervise its use in
environments where children are present.
EU Contact Point: For safety inquiries, refer to the contact information provided by your retailer or
manufacturer.
Rapid Alerts: Regularly check the EU’s Safety Gate platform for updates on any safety concerns related
to this product.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Direct Eye Exposure: Do not look directly into the scope while it is pointed at a light source; this
can cause eye damage.
Secure Mounting: Ensure that the scope is securely mounted to the rifle to prevent accidents during
use.
Weather Considerations: Avoid using the scope in extreme weather conditions that may affect
visibility or performance.
Proper Handling: Always handle the scope with care. Avoid dropping or subjecting it to strong impacts.
Cleaning: Use only recommended cleaning materials to avoid scratching the lenses or damaging the
scope's finish.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure you have a compatible mounting system for the 34 mm main tube diameter.
Securely attach the scope to the rifle using the appropriate mounting rings.
Check alignment and adjust as necessary to ensure optimal performance.

Usage:2.

Adjust the magnification according to your target distance using the zoom dial.
Use the parallax adjustment feature to enhance accuracy based on target distance.
Regularly check the turret settings for elevation and windage to maintain accuracy.
Maintain a comfortable eye relief of approximately 90 mm for optimal viewing.



Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations regarding electronic waste.
Do not dispose of the product in regular household waste. Instead, take it to a designated electronic
waste recycling center.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the 3–27x56 PM II High Power, please refer to the contact information
provided by your retailer or manufacturer.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy your shooting experience with the 3–27x56 PM II
High Power!



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico está diseñado para
ofrecer un rendimiento preciso en una amplia gama de distancias. Sin embargo, como con cualquier equipo
óptico, es importante seguir las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté familiarizada con su
uso.
Inspecciona el visor regularmente para detectar daños o desgaste.
No utilices el visor si presenta daños visibles o si no funciona correctamente.
Si el visor se cae o sufre un impacto, verifica su funcionamiento antes de usarlo nuevamente.
Reporta cualquier producto que consideres inseguro a las autoridades competentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Nunca mires directamente al sol a través del visor, ya que esto puede causar daños graves a la vista.
Utiliza siempre el visor de acuerdo con las especificaciones del fabricante para evitar
malfuncionamientos.
Asegúrate de que el visor esté correctamente montado en el arma para evitar accidentes.
Mantén el visor limpio y libre de suciedad o residuos que puedan afectar la visibilidad.
Ajusta el enfoque del visor antes de usarlo para asegurar la claridad de la imagen.
Siempre verifica la alineación del visor antes de disparar.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada y segura antes de comenzar.
Utiliza un soporte adecuado para el visor que sea compatible con tu arma.
Fija el visor al soporte de manera que esté nivelado y alineado con el cañón del arma.
Aprieta los tornillos del soporte de acuerdo con las especificaciones del fabricante.

Ajustes Iniciales:2.

Ajusta el ocular del visor para adaptarlo a tu visión.
Configura la magnificación inicial en 3x para facilitar el enfoque.

Uso

Mantén siempre el dedo fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.
Utiliza el visor en un entorno seguro y controlado.
Ajusta la parallax según la distancia del objetivo para mejorar la precisión.
Practica el uso del visor en condiciones variadas para familiarizarte con su funcionamiento.

Instrucciones de Eliminación
No deseches el visor de manera irresponsable. Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de



productos ópticos.
Si el visor está dañado irreparablemente, considera llevarlo a un centro de reciclaje especializado.
Asegúrate de eliminar todas las baterías o componentes electrónicos de acuerdo con las normativas de
reciclaje.

Información de Contacto para Más Soporte
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o para reportar un problema, por favor, busca
información de contacto en el sitio web del fabricante o en el manual del producto.

Recuerda que seguir estas pautas de seguridad no solo protege tu salud y seguridad, sino que también
garantiza que puedas disfrutar de tu visor de manera efectiva y responsable.



Guide de Sécurité du Produit : 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Félicitations pour l'achat de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce produit a été
conçu pour offrir une performance exceptionnelle dans des conditions variées. Cependant, il est essentiel de
suivre certaines directives de sécurité pour garantir une utilisation sûre et efficace. Ce guide fournit des
informations sur la sécurité, l'utilisation et l'élimination de la lunette.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi de toujours manipuler la lunette avec précaution pour éviter les blessures.
Ne laisse pas la lunette à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter d'éventuels dommages ou usures.
Évite d'utiliser la lunette dans des conditions météorologiques extrêmes qui pourraient l'endommager.
Informetoi sur les lois locales concernant l'utilisation des lunettes de tir.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation : Toujours tenir la lunette avec les deux mains lors de la manipulation.
Alignement : Assuretoi que la lunette est correctement alignée avec l'arme pour éviter les accidents.
Nettoyage : Utilise un chiffon doux et sec pour nettoyer les lentilles. Évite les produits chimiques
agressifs.
Transport : Utilise une mallette de transport appropriée pour protéger la lunette lors de tes
déplacements.
Réglages : Effectue les réglages de la lunette uniquement lorsque l'arme est en sécurité, déchargée et
pointée dans une direction sûre.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Fixe la lunette sur le rail de montage de l'arme à l'aide des vis fournies.
Assuretoi que la lunette est bien serrée, mais évite de trop serrer pour ne pas endommager le
matériel.
Vérifie l'alignement de la lunette avec le canon de l'arme.

Utilisation :2.

Ajuste le grossissement en tournant la molette de zoom jusqu'à atteindre le niveau souhaité
(3–27x).
Pour la mise au point, utilise la molette de mise au point à l'arrière de la lunette.
Vérifie le champ de vision et l'éloignement de la pupille pour un confort optimal.
Utilise le système de turrets pour effectuer des ajustements de tir précis.

Instructions d'Élimination
Ne jette pas la lunette avec les déchets ménagers.
Consulte les réglementations locales pour l'élimination des équipements électroniques.
Si la lunette est endommagée, rendstoi dans un centre de recyclage approprié qui accepte les
équipements électroniques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton produit, consulte les ressources disponibles
sur le site de sécurité des produits de l'UE. Assuretoi de rester informé sur les rappels et les mises à jour de
sécurité.

En suivant ces directives, tu contribues à garantir non seulement ta sécurité, mais aussi celle des autres lors de
l'utilisation de la lunette 3–27x56 PM II High Power.



Guida di Sicurezza per l'Utilizzo del 3–27x56 PM II
High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. È fondamentale seguire le linee guida di sicurezza per
garantire un utilizzo sicuro e responsabile.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Sicurezza del Prodotto: Utilizzare il prodotto solo per scopi previsti. Assicurarsi che sia in buone
condizioni prima dell'uso.
Richiami: Controllare regolarmente le notifiche di richiamo per il prodotto attraverso la piattaforma di
sicurezza dell'UE.
Acquisti Online: Assicurarsi di acquistare solo da rivenditori autorizzati che rispettano i requisiti di
sicurezza dell'UE.
Focus sui Consumatori: Prestare particolare attenzione quando il prodotto è utilizzato da gruppi
vulnerabili, come i minori.
Contatto con l'UE: Conservare le informazioni di contatto del produttore per domande sulla sicurezza.
Allerta Rapida: Rimanere aggiornati sugli avvisi di sicurezza tramite il sistema Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzo Responsabile: Non utilizzare il prodotto in situazioni pericolose o in condizioni meteorologiche
avverse.
Controllo Visivo: Effettuare un controllo visivo del prodotto prima di ogni utilizzo per identificare
eventuali danni.
Manutenzione: Pulire regolarmente l'ottica e il corpo del prodotto per garantire prestazioni ottimali.
Conservazione: Conservare il prodotto in un luogo sicuro e asciutto quando non in uso.
Uso di Accessori: Utilizzare solo accessori compatibili raccomandati dal produttore.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
Installazione:1.

Montare il prodotto su un supporto stabile e sicuro.
Assicurarsi che tutti i componenti siano fissati correttamente per evitare movimenti durante l'uso.

Uso:2.
Regolare il livello di ingrandimento in base alla distanza del bersaglio.
Utilizzare il sistema di turretta per effettuare le regolazioni necessarie per l'elevazione e il vento.
Assicurarsi di avere una buona visione del bersaglio prima di procedere.
Mantenere una distanza di sicurezza da altri durante l'uso del prodotto.

Parallasse:3.
Regolare la parallasse in base alla distanza del bersaglio per garantire un'immagine chiara.

Controllo Finale:4.
Prima di ogni tiro, eseguire un controllo finale per garantire che il prodotto sia in condizioni
ottimali.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltimento Responsabile: Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici. Seguire le normative locali per
lo smaltimento di prodotti elettronici.
Riciclaggio: Dove possibile, riciclare il prodotto secondo le normative locali per ridurre l'impatto



ambientale.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, contattare il produttore o il rivenditore autorizzato.
Assicurarsi di avere a disposizione le informazioni sul modello e il numero di serie del prodotto.

Seguendo queste linee guida, contribuisci a garantire un utilizzo sicuro e responsabile del 3–27x56 PM II High
Power. La tua sicurezza è la nostra priorità.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi
optimal ytelse og allsidighet for både profesjonelle og entusiaster. Denne bruksanvisningen gir deg viktig
informasjon om sikker bruk, installasjon, og vedlikehold av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i henhold til produsentens instruksjoner for å unngå ulykker og skader.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje. Hvis du oppdager feil, må du ikke bruke det.
Følg lokale lover og forskrifter angående bruk av kikkertsikter.

Spesifikke sikkerhetsforskrifter for bruk
Bruk alltid kikkertsiktet med begge hender for stabilitet.
Unngå å sikte mot mennesker eller dyr.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine for å unngå uhell.
Juster parallaxinnstillingen i henhold til avstanden til målet for optimal klarhet.
Unngå å bruke kikkertsiktet i ekstreme værforhold uten passende beskyttelse.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon

Montering på våpen:1.

Sørg for at våpenet er sikkert og at det er i en sikker tilstand før montering.
Fest kikkertsiktet til våpenets montasje med passende skruer og verktøy.
Kontroller at kikkertsiktet er i vater og justert i henhold til produsentens spesifikasjoner.

Justering:2.

Juster turrettene for elevasjon og vindretning i henhold til dine preferanser.
Kontroller at klikkverdiene er innstilt som angitt i spesifikasjonene.

Bruk

Bruk kikkertsiktet i et stabilt og sikkert miljø.
Juster øyeavstanden for å oppnå en komfortabel sikt.
Når du er klar til å skyte, ta deg tid til å sikte og kontroller at alt er i orden før avfyring.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet og dets komponenter må kastes i henhold til lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Unngå å kaste produktet sammen med vanlig husholdningsavfall.
Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om resirkulering av elektroniske produkter.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsenten eller forhandleren der du
kjøpte kikkertsiktet.



Viktig informasjon
Dette produktet er designet for voksne og bør ikke brukes av barn uten tilsyn.
Hvis du opplever problemer med produktet, rapporter det til de relevante myndighetene.
Hold deg oppdatert om eventuelle tilbakekallinger ved å sjekke EU Safety Gateplattformen.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre en trygg og effektiv bruk av ditt 3–27x56 PM II High Power
kikkertsikte. Takk for at du valgte Schmidt og Bender!



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Aby zapewnić bezpieczne i
skuteczne użytkowanie produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi dotyczącymi
bezpieczeństwa. Niniejsza instrukcja została stworzona zgodnie z Europejskim Rozporządzeniem w sprawie
ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z przeznaczeniem, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Przechowuj lunetę w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Unikaj używania lunety w warunkach ekstremalnych, które mogą wpłynąć na jej działanie.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub uszkodzenia do odpowiednich organów.

Szczególne środki ostrożności przy użytkowaniu
Nie kieruj lunety w stronę źródeł silnego światła, takich jak słońce, ponieważ może to uszkodzić układ
optyczny.
Używaj odpowiednich mocowań i akcesoriów, aby zapewnić stabilność i bezpieczeństwo podczas
użytkowania.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turretów, aby uniknąć przypadkowego wystrzału.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamontowana przed każdym użyciem.
Nie używaj lunety, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia mechaniczne lub optyczne.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy montażowe są czyste i wolne od zanieczyszczeń.
Zamontuj lunetę na odpowiednim szynie lub mocowaniu, zgodnie z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest prawidłowo wycentrowana i stabilna.

Użytkowanie lunety:2.

Ustaw odpowiednią powiększenie w zależności od odległości celu.
Dostosuj ostrość obrazu, korzystając z regulacji dioptrycznej.
Użyj parallax adjustment, aby dostosować lunetę do odległości celu.

Konserwacja:3.

Regularnie czyść soczewki za pomocą miękkiej ściereczki i odpowiednich środków czyszczących.
Przechowuj lunetę w suchym i chłodnym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłych śmieci; skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki odpadów, aby
uzyskać informacje o odpowiedniej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, prosimy o kontakt z odpowiednim
punktem kontaktowym w UE.

Pamiętaj, że przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie
lunety 3–27x56 PM II High Power. Dziękujemy za zaufanie i życzymy udanych polowań oraz strzelań!



Turvallisuusohjeet: 327x56 PM II High Power
Kiikaritähtäin
Johdanto
Tervetuloa 327x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita ja suosituksia, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. On tärkeää noudattaa
näitä ohjeita varmistaaksesi sekä oman että muiden turvallisuuden.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuotetta käytetään vain sen suunniteltuun tarkoitukseen.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Vältä tuotteen käyttöä äärimmäisissä sääolosuhteissa, ellei se ole erityisesti suunniteltu siihen.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat kiikaritähtäinten käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytön aikana
Käytä kiikaritähtäintä vain turvallisessa ympäristössä, jossa on riittävä näkyvyys.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Älä koskaan suuntaa kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä.
Käytä aina suojalaseja, kun käytät kiikaritähtäintä ampumaaseen kanssa.
Varmista, että kaikki käyttäjät ovat koulutettuja ja tietoisia tuotteeseen liittyvistä riskeistä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että kaikki asennustarvikkeet ovat mukana.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja suoraan linjassa aseen kanssa.

Käyttö:

Säädä suurennusta tarpeen mukaan 327x välillä.
Käytä parallaxsäätöä varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.
Tarkista silmäetäisyys varmistaaksesi mukautuvan ja vakaan näkymän.
Huolehdi, että objektiivilasi on puhdas ja naarmuton ennen käyttöä.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisten kotitalousjätteiden joukkoon.
Ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoon saadaksesi ohjeita turvallisesta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. Varmista, että sinulla on
tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat yhteyttä.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa taktiska kikare är
utformad för att ge optimal prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker användning och långvarig
funktionalitet är det viktigt att följa dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar för att minimera risker.
Håll produkten borta från barn och sårbara grupper för att förhindra olyckor.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage innan användning.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser av produkter via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd kikaren endast för dess avsedda syfte.
Undvik att rikta kikaren mot starka ljuskällor, som solen, för att förhindra skador på ögonen.
Säkerställ att kikaren är ordentligt fäst på vapnet innan användning.
Använd alltid skyddsglasögon om du använder kikaren i miljöer med hög risk för projektiler eller splitter.
Justera parallaxinställningen noggrant för att säkerställa korrekt sikt och undvika oönskade avvikelser.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikaren:1.

Montera kikaren på vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Använd rätt monteringsfästen som passar till vapnets specifikationer.
Kontrollera att kikaren sitter fast ordentligt och är i rätt vinkel innan du använder den.

Användning av kikaren:2.

Justera ögonavståndet för att säkerställa en bekväm siktlinje.
Ställ in fokusering och förstoring enligt dina behov.
Använd turretsystemet för att göra exakta justeringar av elevation och vindavdrift.
Kontrollera alltid sikten innan skott för att säkerställa att allt är korrekt inställt.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall. Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning.
Om produkten är defekt eller skadad, kontakta en auktoriserad återförsäljare för att få råd om säker
avfallshantering.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller ytterligare support, vänligen kontakta tillverkaren eller en auktoriserad återförsäljare. Se till att
ha produktens modellnummer och serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt byl navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon a všestrannost pro profesionály, soutěžní střelce a
lovce. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální využití produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující
bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl puškohled používán pouze pro zamýšlené účely.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Před použitím důkladně zkontrolujte puškohled na poškození nebo vady.
Při používání puškohledu dodržujte místní zákony a předpisy týkající se střelby a lovu.
V případě jakýchkoli problémů s produktem, jako je poškození nebo nesprávná funkce, přestaňte používat
a kontaktujte odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před použitím se ujistěte, že je puškohled správně namontován na zbrani.
Používejte ochranu zraku a sluchu při střelbě.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata, pokud se chystáte střílet.
Při nastavení puškohledu se ujistěte, že je zbraň bezpečně zajištěna a není nabitá.
Při používání puškohledu na delší vzdálenosti se ujistěte, že máte dostatečné znalosti o balistice a
střeleckých technikách.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte vhodné montážní příslušenství pro váš typ zbraně.
Pečlivě připevněte puškohled k montážní liště podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně uchycen a nehybný.

Používání puškohledu:2.

Nastavte požadované zvětšení pomocí ovládacího mechanismu.
Upravte ostření podle vzdálenosti cíle pro jasný obraz.
Sledujte cíle pomocí puškohledu a udržujte stabilní postavení.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, zvažte jeho vrácení výrobci nebo autorizovanému servisu.

Další podpora
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti produktu, obraťte se na svého
prodejce nebo výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici všechny potřebné informace o produktu, včetně
sériového čísla a datumu zakoupení.



Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a že se staráte o svou bezpečnost a bezpečnost ostatních při používání
puškohledu 3–27x56 PM II High Power.
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